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Litteraturblaä n.o 7 juu 1859

Det är icke i förmodan, att här citerade litteratur skall finna många
läsare, vi nedskrifva denna artikel. Undervisningen i landet är förut sä
öfverlastad med språkstudier, att Italienskan alltid måste blifva frem
mande för densamma; och endast få kunna de vara, som efter slutad
undervisningskurs förvärfva sig kunskap i detta språk, de få nemiigen,

10 som längre tid vistas i Italien eller som mera afgjordt egna sig åt studier
af nationallitteraturerna. Icke säsom skulle äfven den vetenskapiiga
litteraturen i Italien vara ganska nk och delvis nödvändig att känna.
Men det förnämsta i densamma kan inhemtas ur andra hand, deis ur
Franska och Tyska öfversättningar, deis ur de skilda vetenskapernas
historia och ur vetenskapliga läroböcker på sagde spräk. Ät den
alimänna litterära bildningen erbjuda äfven Tyska öfversättningar från
Italienska sköna litteraturen ett tiiiräckiigt förråd af iäsning och
kännedom om denna litteratur. Till Svenskan har man ännu öfverflyt
tat ganska litet af densamma. Det förnämsta är Dante’s Divina

20 comedia, öfversatt af Lovn. En annan öfversättning af de sex första
sångerna finnes i Böttiger’s »Italienska studier», som äfven innefatta
nägra sånger afTasso’s Gerusalemme liberata. Tidigare öfversättningar
af sistnämnda skaldeverk finnas af Oxenstjerna och Silfverstolpe.
Försvenskningar frän nyare Italienska poesin saknas helt och hållet.

Men ehuru föga behöfligt en anmälan af Italienska litteraturens
aister är för läsare af densamma, har också blott den historiska
kännedomen om en nations litteratur sitt värde för hvarje bildad.
Kännedomen om, att hos en nation nägot skrifves och läses, förer till
medvetande derom, att denna nation tilihör jordens bildade, och

30 kunskap om arten af denna litteratur ger äfven en föreställning om
arten af den hos densamma rådande bildningen.

1 jemförelse t. ex. med den Tyska är den Italienska bokpressen fattig.
Orsakerna äro mångahanda: landets och folkets sekiergamia beroende
af utiänningen, dess än äldre beroende af päfvemakten och ett okun
nigt, mot ali uppiysning fientligt presterskap, det häraf följande
absolutistiska regeringssättet med dess stränga censur och förföljelser.2
1 följd af alit detta är i Italien läseveriden inskränkt till de högsta
samhällsklasserna, såsom äfven ett icke ringa antal författare tillhör
landets förnämsta adel. Men också är härigenom den Tyska förlägga

40 respekulationen i Italien jemförelsevis okänd. Der skrifves och tryckes
icke denna massa böcker endast för vinnande af lifvets nödtorft. Icke
heller äro der lärarene vid universiteterna af seden förbundna att
årligen göra sig påminnta i tryck, eller finnes der denna mängd lönlösa
docenter och obemediade Jitteratörer som i Tyskland, elier lockas
skriftställarena såsom i Paris att för utsigt till oerhörda honorarier
smickra dagens mode, tycken och passioner. Man erfar af Italienska
författares äfven från äldre tider skrifter ett intryck af alivar och
upprigtig hängifvenhet åt ämnet, som man i den Tyska och Franska
litteraturen ofta förgäfves söker. Vi skulle tro, att såsom i vetenskapen

50 hos Italienarena en frimodig originalitet parar sig med allvarligt arbete,

1 Hemtade ur Heideiberger Jahrbiicher der Litteratur för 1855, 1856.
2 Den Romerska Iudex prohibitoruni, listan på förbjudna böcker, upptog redan år
1629 öfver fjorton tusen boktitiar. utom alla de skrifter, hvilka klassvis, och säldes
äfven redan förrän de sett dagen, voro förbjudna.
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äfven i skönlitteraturen inspirationen förenas med ett klart medvetande
af och strängt vidhåiiande vid en bestämd konstnärlig form. Det är
såsom skulle en llägt af antiken ännu genomgå den Italienska littera
turen, såsom också klassiska studier utgöra gifvet viikor för ali litterär
biidning i Itaiien och äfven iifvet bland den antika konstens verk mäste
på iandets iitteratörer öfva ett härmed sammanhängande infiytande.

En uppenbarelse af det anförda är det, att i Italien, såsom redan
nämndes, individer ur samhäliets högsta klasser framstå såsom veten
skapsidkare eller litteratörer. Kända och berömda äro t. ex. en grefve
af Sciopis som jurist, grefve della Marmora som geograf, grefve Verme 10

som antiqvar, grefve di Baibo som historieskrifvare, grefve Litta som
geneaiog m. m. Alla våra läsare känna Lucien Buonaparte’s namn som
naturforskare; en markis Crivelli har icke ansett det under sin värdighet
att undervisa sina landsmän i silkesodlingen; den från 1848 och senaste
tilldragelser i Italien bekanta markis Massimo d’Azeglio är berömd
genom sin roman »Hector Fieramosca» och genom sina Italienska
sedemålningar »Raconti, legende della vita Itaiianax’. Hvarje resebe
skrifning förtäljer derom, huru isynnerhet norditalienska adeins palats
och salonger numera äro samlingsplatser för, hvad landet eger utmärkt
i vetenskap och litteratur. Skrifter tryckas ofta endast i ett par hundra 20
exemplar till utdelning på författarens bekostnad elier på subskription,
icke till försäljning. Konsten har i den rikare Italienska adeln lika
varma vänner som litteraturen. Den nämnda diplomaten markis
d’Azeglio är äfven landskapsmälare, en grefvinna Breme de S:t Mar
tino nämnes som bildhuggarinna o. s. v. — Konstutställningen i Turin
1855 kostade 39 000 francs, och Sällskapet, som föranstaltade den,
hidrog till omkostnaden med 14 000 francs. Ett praktfullt Album mcd
affiuldningar af åtta de förnämsta tafioma och skuipturerna och med
bifogad text deis i prosa dels pä vers bevarade minnet af denna
utstälining. 30

Ett anmärkningsvärdt förhällande är ocksä det icke ringa antal
författare, äfven utom krigskonsten, man finner bland Sardinska
armens officerare.

Man ser ofta resande från norra sidan afAlperna yttra sin förvåning
öfver den i alimänna umgänget föga märkbara ständsskilnaden i Italien
och öfver den siående flärdiöshet, som utmärker den Italienska adeln,
jemförd mcd t. ex. den Tyska. Erkändt är också, att i Itaiien hos
massan icke finnes nägot spär till adelshat. Det är naturligt nog, att en
adel, som i inteilektuel bildning står i spetsen för sin nation, och som
hän sätter sin ära, äfven utan afund skail njuta bildningens företrädes- 40

rätt till godo. Denna samma adel bildar det egentligen patriotiska
ständet i Italien. Det är den, som isynnerhet hatar det utländska
öfverväldet, och som mcd personer och förmögenhet uppoffrat sig för
dcss afskuddande. Det är den, och icke det ännu svaga borgarståndet,
som gcr tonen i Italiens städer, så färdiga till upprcsning, medan
landtbygden förhäiier sig mera passivt. Adein iefver, ehuru den besitter
landets jord, företrädesvis i städerna. Bönderna, ätminstone i Lombar
diet, äro dock hvarken arrendatorer eller biott iegda arbetare; dc äro
adelns sambrukare. Ali allcastning frän jordcn tilihör dem och jord
egaren gemensamt; den förvaltas och försäljes för gcmcnsam räkning, 50

och, om vi icke missminna oss, tillfaller deraf bönderna tvä tredjedelar,
jordcgarcn endast en trcdjcdcl. Ocksä lcfver landtmannen i norra
Italien, äfvcn i Toscana, i välständ. Det synes nog sannolikt, hvad
äfven Engelska berättare försäkra, att landtbygdens invänarc i Lom
bardiet varit belätna mcd det Osterrikiska väidet — sä när som mcd
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konskriptionen. Säkerhet till person och egendom, i Lombardiet under
den Osterrikiska polisstyrelsen bättre skyddade, än i de fiesta öfriga
Italienska stater, var för landtmannen nog; revolutionens och krigets
eländen hade en sorglig femtiärig erfarenhet lärt honom känna, och
hans intellektuela bildning är ännu för ringa, att låta honom inse
behofvet af politisk sjelfständighet och politisk frihet, väl van som han
dessutom sedan århundraden är, att underkasta sig den segrandes,
Frankrikes eller Tysklands, tidigare äfven Spaniens öfvervälde. Hos
den högt bildade adeln mäste deremot uppfattningen och känslan af

10 förtrycket vara helt annan. Den är genom sin bildning och sin
samhällsställning kalladt att styra, icke att lyda de fremmande —

»barbarerna».
Man skulle kunna tro det och ser äfven ofta frän Iysk sida

förhållandet sålunda framstäldt, att detta barbarhat hos Italienaren
grundar sig endast på en tom nationalfäfänga, ett bröstande med
förfädrens förtjenster. Rom har först med svärdet sedan med andens
vapen beherrskat Europa. 1 Italien ätertändes i 14:de och 15:de seklet
vetenskapens ijus; Italiens litteratur utgjorde första mönstret för hela
den nyare Europeiska litteraturen; derifrån utgick den bildade konsten,

20 ända hittills i andra länder oöfverträffad, och i Italien är ännu dess
egentligaste hem. Sådant mäste hos en nation grundlägga höga an
språk. Men det är dock icke blott dessa, som i förhällande till Tyskarne
nära den stolta Italienska nationalkänslan. Italiens förgångna historia
bevittnar, att den Germaniska andan i sjelfva verket har en skuld i
landets närvarande förtryckta belägenhet. Sjelfva den katholska su
perstitionen hos folket och prestväldet har enligt dess vittnesbörd i
denna anda haft sitt stöd.

När vid Rornerska väldets fall Ostgötherna togo Italien i besittning,
var den Romerska samhällsordningen och seden ännu stark nog att

30 kufva eröfrarena. Men då Longobarderna efter Ostgötha-rikets under
gång utträngde det svaga Ostromerska öfverväldet, rnedförde de redan
en utbildad författning i Germanisk anda — feodalförfattningen. Denna
författning förändrades icke genom Carl den stores uppträdande i
Italien; ty feodalsystemet var då äfven längesedan (frän Frankernas
eröfring) herrskande i Frankrike. Det gjorde, säga de Italienska
historieskrifvarena, konungamakten svag, påfveväldet starkt. 1 städer
na hibehöll sig dock Romersk ordning, hvarföre de slöto sig till de
Romerska (Tyska) kejsarena; men länsherrarne voro fiender till den
kejserliga makten. Dessutom voro Tyskarne i allmänhet, kejsarene

40 sjelfva ofta inbegripna, räa och vidskepliga, och böjde sig under päfve
samt prestaväldet, som varit och är Italiens olycka.

Vi bedja läsaren här tillåta oss en digression.
Hvar och en litterärt bildad i Finland har till lust och leda läsit från

Tyskland härstammande deklamationer öfver den Germaniska andans
civiliserande infiytande i Europa. Att den Germaniska andan haft sin
stora del i bildandet af medeltidens samhällsskick, vetenskap och
konst, är obestridligt; och sä vida denna långa period i historien var ett
nödvändigt genomgångsstadium till nyare tidens bildning, kan det icke

50 förnekas, att germanismen äfven på denna senares form inverkat. Men
då fråga blir om den Europeiska kulturutvecklingen under de fyra
senaste seklerna, är dess andel i bestämmandet af densamma mindre
framstående. Sjelfva protestantismen är icke en uteslutande Tysk
andlig lifsyttring. Och Tysklands inilytande pä de Romaniska länderna
är uppenbart ringa i jemförelse med dessas (Frankrikes och Italiens) på
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Tyskland. Det var ur den antika kulturen, den, i hvilken de Romaniska
folkens rotar sig, den nyare tidens bildning framgick. Endast Engeiska
folket utgör den mera positiva representanten af Germanisk anda,’
ehuru äfven dess kultur erfarit Romaniskt infiytande. Men sjelfva
Tyskland har sin statsform, såvidt den är befriad från feodalväldets
verkningar, sin samhällsordning, sin nyare vetenskap, litteratur och
konst väsendtligen bygda pä infiytanden från Frankrike och England
och dels omedelbart, dels medelbart, från Italien.

Från de Romaniska folkens sida betraktar man öfverhufvud den
Germaniska kulturen ur denna synpunkt. Men man går än längre och 10
framställer den Germaniska invasionen i vestra Europa såsom den
verkande orsaken till medeltidens barbari, och den Germaniska sam
hällsinrättningen, feodalväsendet och hvad dermed sammanhänger,
såsom former, egnade att beffista detta barbari. Till och med den
beprisade Germaniska familjeseden får i dessa skildringar karakteren
af en obändig råhet.

En märklig litterär företeelse i denna anda är:
La France avant ses premiers habitants, ei’ origines nationales ele ses

populations af Alex. Moreau de Jonn€s. Författaren är en historiefors
kare och isynnerhet statistiker af Europeisk ryktbarhet och anseende. 20
Hans här ifrägavarande arbete innehåller, såsom titeln antyder, först en
framställning af Frankrikes geologiska formation och dennas utveck
ling, sedan en historia om de efterhand skeende invandringar,2 hvilka
gifvit landet dess befolkning. Oss angår här närmast, hvad författaren
anför om den Germaniska invandringen och dess verkningar. Han
antager, att äfven Germanerna kommit frän Himalaya öfver Turkestan
och Sogdiana, voro omkr. 800 kända af Herodotus, omkring 300 vid
Donau. Frankerna, den Germaniska stam, som gifvit land och folk
dess nuvarande namn, visade sig 227 e. Chr. vid nedra Rhein. Man
räknade då ända till 200 Germaniska folk med än fiera konungar. 30
Gallerna hade fri republikansk författning med folkförsamlingar ännu
under Augusti tid. Frankerna medförde envälde, feodalism, lifegen
skap och barbari. Frankrike fick med dem öfver 70 000 feodalherrar.
På 150 år från Chlowis mördades inom den Frankiska regentfamiljen
40 konungar och prinsar. 1 500 år varade »barbarernas» herraväide, till
slget vid Fontenay — hvarefter Eudes, son till grefve Robert af Paris af
Gallisk stam, kom pä thronen. Under tiden hade Frankerna antagit
nägon civilisation förnämligast genom giftermål med Galliska qvinnor.
Afven Carl den Stores moder, Alphaide, var af Gallisk stam, och hans
yttre skall bevisat för denna härstamning pä mödernet. 40

Det är derföre med synnerligt välbehag Tyskarne tiliräkna sin stam alit, hvad
utmärkt den Engeiska nationalandan frambragt. Viii man se denna stamfåfänga i
dess iöjligaste karrikatyr, må man i Mundt’s litteraturhistoria läsa bedömandet
öfver Shakespeare. såsom enligt Förf. den germaniska andans sannskyidiga inkar
nation.
2 Enligt Författaren befunno sig Celterno, som utvandrat från Himalaya, är 2200
f. Chr. i norra Sogdiana, år 1700 vid Donau, år 1500 i Frankrike, vid hvars gränser
de anträffade, i Itahen Hetrurier, i Spanien Iberer, hviika före dem anländt öfver
hafvet. Näst dem komma Cirnbrerna = Arii i Iran, år 800 f. Chr. i Thracien (efter 50
dem namnen Kimmeria = Krim, Cimbria = Danmark, Cambria = Waies). 1
Frankrike sammansmäite de med Ceiterna, och GaHerna på Oesar’s tid utgjordes
af denna biandade befoikning. Ceiterna voro bionda, Cimbrerna mörka. Af de
senare finnas ännu mera obiandade spär kring Maasiloden och i Ardennerna. Utom
af dessa stammar befoikades Frankrike pä dess södra kust tidigt genom Feniciska
och Grekiska koionier. Efter Romerska eröfringen skedde som bekant stora
inflyttningar från Itahen, och hela iandet romaniserades till spräk, iagar, institu
tioner och seder.
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Läsaren finner utan vår erinran derom den öfverensstämmelse, som
råder i detta Fransmännens och Italienarenas åberopade sätt att
betrakta Germanernas historiska söndring i förhållande till de Roma
niska folken. Det är icke först från i går, Fransmännen betrakta sig
säsom civilisationens förkämpar; och Italienarena hafva ett ännu äldre
anspråk på denna titel. De glömma visst pä båda sidor, då de tala om
Germanerna säsom den Romaniska civilisationens förstörare, att
denna hedniska civilisation vid Germanernas inbrott var stadd i sitt
förfall, och att de folk, hvilka representerade densamma, derföre

rn dukade under för de råa kristnade Germanerna. Men också om de
erkänna detta, hafva dock obestridligen Germanerna såsom ocivilisera
de »barbarer» inträngt i de Romaniska länderna. 1 Italien företrädesvis
bära Tyskarne fortfarande detta binamn. Namnet och den antipati,
detsamma förråder, härstamma, såsom man finner, icke heller de från
gårdagen, ehuru den senare fortfarande blifvit närd genom Tyskarnes
infail i Italien och senast under Osterrikiska öfverväldet stigit till sin
höjd, till det skarpaste nationalhat.

En nyare författare, som med eftertryck framhåller Germanernas
nämnda rol i Italiens historia, är Paul Boetti, hvilken utgifvit »Della

20 monarchia e della Nazionalitå in Italia>, tryckt i Turin 1855. Hufvud
uppgiften i denna skrift är den, att söka bevisa, huru endast en stark
konungarnakt i Italiens stater kan motväga prestväldet, och ett allmänt
Italienskt statsförbund den utländska öfvermakten. Man behöfver icke
anse författarens monarkiska tänkesätt för bevis pä bristande libera
lism. 1 Italien synes sedan 1848 de republikanska sträfvandena hafva
kommit i misskredit, och landets mest upplysta män hafva redan
tidigare i den Mazzini’ska republikanismen sett endast olycka. Bland
dessa män är Terenzio Mainiani, 1831 Landsflyktig, 1837 amnestierad,
1838 af Pio nono kallad till minister i Rom. Hans politiska skrifter,

30 »Scritti politici», utkommo samlade i Florenz 1853. Sädane män söka
de Italienska olyckornas rot i massans okunnighet och försoffning, ur
hvilka denna icke kan ryckas, så länge prestväldet i Italien består. Man
kan af detta förhållande sluta till de känslor, med hvilka den senaste
patriotiska rörelsens i Kyrkostaten våldsama undertryckande måste i
Italien betraktas. Hvilket starkt parti, presterskapet biidar, har visat sig
äfven i det konstitutionela Sardinien, som med 4 millioner invånare
räknar 7 erkebiskopar, 35 biskopar och 1 584 kanonikater, och der
klostren njuta en årlig inkomst af 17 1/2 million francs, mer än 4
millioner rubel silfver.

40 Italienska litteraturen är nk på historiska arbeten äfven af stort
värde. Den mest utmärkta bland landets nu lefvande historieskrifvare
torde vara Cesare Cantu, hvars »Storia degli Italiani» begynnte utgifvas
i Turin 1855. En historie öfver Italiens öden från 1815, »Storia d’Italia
dal 1815 al 1850» Turin 1850—52, har man af Giuseppe la farina.
författaren bekänner sig, mot det vanliga förhållandet hos ltaliens
ailvarligare litteratörer, till repubiikanska åsigter, och arbetet skildras
såsom häftigt och ensidigt, men lärorikt för vinnande af kunskap om
Italiens nuvarande förhållanden. Afven la Farina ser i prestväldet och
folkets okunnighet det stora hindret för allt framskridande. Republi

50 ken har hos massorna lika litet stöd som sjelfständighetskampen.
Denne la Farina bör icke förblandas med Luigi Carlo farini, hvilken
tidigare skrifvit Kyrkostatens historia från 1815, och år 1855 börjat
utgifvandet af en fullständig historia öfver hela Itatiens öden för
samma tidrymd, »Storia d’Italia dall’anno 1814 sino a nostro giorni» —

livilket arbete har ett högre vetenskaphgt värde än la Farina’s.
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Händelserna 1848 har Fier $ilvestro Leopardi beskrifvit i >La Rivolu
tione Italiana. Narrazioni storiche», Turin 1856. Förf., emigrant från
Neapel, förut känd genom öfversättningar till Franskan af bland annat
Cantu’s arbeten, hemkallades 1848 och användes som sändebud i
Turin och Schweitz. Efter reaktionen i Neapel lefver han i Turin.
Säsom tillhörande karakteristiken af det närvarande Italien och dess
litteratur nämna vi ännu: »Viaggio immensamento orribile per Roma
& Napoli», Turin 1856. Denna »omätligt förfärliga» resa är en anonym
beskrifning öfver statsfängelserna i Rom och Neapel med deras
politiska och religiösa martyrer. Vi känna intet angående skriftens 10

pålitlighet, men böra tillägga, att det politiska ifiltet synes vara det
enda, som i Italien framalstrat en litteratur, icke blott partistridernas
och passionens, utan äfven den ekonomiska spekulationens.

Afven den Italienska qvinnan lemnas icke i okunnighet om ffider
neslandets öden, dess behof och förhoppningar. »Storia d’Italia,
narrata alla donne Italiane», Milano 1856, har enligt titeln för ändamål
att meddela qvinnorna en sådan kunskap, ehuru tryckningsorten låter
förmoda, att det närvarandes behof och förhoppningar i denna skrift
endast med största försigtighet kunnat beröras. Att likväl äfven under
Osterrikiska väldet de nationela sträfvandena kunnat gifva sig luft, 20

bevisar fortgången af en mycket spridd politisk och litterär tidskrift »Il
Crepuscolo», som utgifves i Milano af Carlo Tenca, och hvars utgifvare
förstått sä styra mellan klipporna, att tidskriften i en följd af är hållit
sig vid lif. Detta i förbigående. En annan patriotisk gäfva till damerna
är: »Dizionario delle donna celebri piemontese» — af Carlo Novellis.
Författaren har lyckats uppställa en rad af ett par hundra celebra
damer, bland dem visserligen ett stort antal prinsessor m. m., hvilkas
enda celebritet varit deras börd. Bland de lärda celebriteterna anföres
Maria Pellegrini Amonetti, som vid 14 års ålder offentligen försvarade
filosofiska theser och vid 20 är i Pavia promoverades till Juris Doctor. 30

Qvinnan i de bildade klasserna i Italien har, som kändt är, icke haft
det bästa namn i Europa. Uppfostrad utom familjen, i klostren, utan
ens den undervisning, som dock i de Franska klosterpensionerna
meddelas, är hon blott en fånge, »inom läs och bom», tills hon
bortakkorderas och i äktenskapet frigöres — äfven från alla äktenska
pets band och pligter. Detta förhållande, påstås det nu, skall i Norra
Italien vara mycket förändradt. En Italienare Galenga har i en pä
Engelska språket under pseudonymen Mariotti utgifven skrift »Italien
och Italienarena»’ uppträdt till sina landsmanninnors försvar. — Klos
teruppfostran skall mer och mer öfvergifvas, och äfven det Italienska 40

sällskapslifvet skall i de högre samhällsklasserna hafva antagit en form,
som icke utesluter qvinnan från deltagandet för mensklighetens högre
intressen. En mönsterskola för flickor i Genua åberopas, ett, säsom det
synes, patriotiskt företag af en markisinna med det historiska namnet
Doria.

Skrifter för skolundervisningen öfverhufvud äro tairika. Betecknan
de är en poetisk anthologi för handelsskolor.

Till den historiska och politiska litteraturen sluter sig den national
ekonomiska. Den måste i Italien vara jemförelsevis ny och framstär
mera genom öfversättningar än originalarbeten. Så är det förvänande 50

att linna, att ett bibliotek af statsekonomiska och nationalekonomiska
skrifter, mest öfversättningar, af en Francesco Ferrara, professor i
Turin, utgifves, börjande med fysiokraternas skrifter, Franska, Engels

Skriften är på Tyska öfversatt af Seibt: »Italien u. die Italiener».
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ka, Tyska. 1 ett land, der ett sådant företag bär sig, mäste redan en stor
krets af läsare kunna påräknas. Samme Ferrara har tidigare, och det
från Palermo på Sicilien, utgifvit en statistisk tidskrift. 1 Turin utgifves
från 1856 en veckoskrift »L’Economista», innehafvande underrättelser
rörande förvaltningsärenden, rättskipning, handel m. m. från Italien
och utiandet jemte afhandlingar i dessa ämnen.

Skrifter i rättsvetenskap äro tairika nog. Särskildt nämna vi en om
fängelseväsendets förbättrande i 2 band, »Della riforma delle carceri»
af advokaten Minghelli.

10

Vi förbigå uppräknandet af arbeten pä öfriga vetenskapiiga gebit,
säsom något hvilket ligger lika mycket utom detta blads pian som
bredvid syftet med närvarande artikel, och vända oss i stället till den
sköna litteraturen.

Bland lefvande lyriska sångare framstår Giovanni Prati. Född i
Italienska Tyrolen har han i sina dikter inlagt en romantik, beslägtad
med de Schwabiska sängarenas i Tyskiand, och har gjort balladen
hemmastadd i Italien. Hans »Nuove poesi» äro tryckta i Turin 1856 i
två band. Andra lyriska diktsamlingar äro: »Poesia di Emilio frullani»,

20 Florens 1856, »Versi di Htppotito Nievo», Udine 1855, »Versi di
Giovanni Salenc&>, Padua 1856, satiriska, »Nuove poesie di fabio
Nanarelli», Florens 1856, sentimentala, mysticerande — m. fi.

Den rent lyriska sången hör mindre den Italienska andan till, ehuru
visseriigen Italien haft sin Petrarca. Det synes som skulle, i likhet med
förhållandet i de Svenska folksångerna, musiken, för hvilken Ita
lienaren är sä känslig, göra sångens ord likgiltiga. Afven Italiens gamia,
stora skalders dikter äro företrädesvis beskrifvande, episka. Att denna
episka håg fortlefver, finner man deraf, att nya episka dikter utkomma.
Till och med Sebastopol’s belägring har inspirerat’ en munk Angius till

30 en episk dikt »La presa de Sebastopolix’, Turin 1856. En mera poetisk
produkt, än denna rnunks, som i öfrigt skall vara en förträfflig
ålderdomsforskare, är: »La vendetta del conte Giuliano, novella isto
rica di Achille Chictrb>, Pavia 1855, ehuru en recit öfver de fem
sängernas innehåll visar, att historien är för långt tttdragen, för att
motsvara en poetisk plananläggning.

Nägon dramatisk diktare af första rangen har Italien ännu icke
frambragt. Fiera närma sig dock en sådan plats. Allmänt kända i
Europas litteratur äro: Vittorio Aifieri (t 1803), Vincenzo Mouti (t
1828), äfven Ugo Foscolo (t 1827) samt Alessandro Manzoni och

40 Niccolini. Dä alltså innevarande sekel varit sä rikt på utmärktare
dramatiska författare, kan det icke väntas, att några nya namn skulle
framstått i jemnhöjd med deras. Bland nyare dramatiska aister nämnas
»Bruto, tragedia di Giovanni Piermartini» — 1856. Samma ämne har
inspirerat den varmt patriotiska men klassiskt stränga Alfieri. Hans
efterföljare sägas af Brutus hafva gjort en socialistisk frihetshjelte från
1848. »Teatro di Giovanni Fraschina», Cremona 1856, är en samling af
dramatiska stycken, mest komedier, bland hvilka en: »Grefvinnan
Dubarry», företrädesvis berömmes. Det klagas deröfver, att Ita
lienarenas förkärlek för musiken och operan hindrar dramat att hos

50 den större allmänheten vinna nägot insteg. Men det dramatiska
författarskapet visar sig öfverallt för sin framgäng hafva varit beroende
af en förhandenvarande högre nationel sjelflcänsla. En sädan har under

Vi erinra oss hafva sett äfven ett franskt epos öfver samma ämne anmälas. En
Tysk, Rudolph Gottschalb, har Iikaså diktat: »Sebastopoli>, Breslau 1856.
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landets senaste historiska förhållanden icke kunnat finnas. Det synes
också, som om landets nämnda utmärkta dramatiker skulle skrifvit
ännu under intrycket af den skymt till sjelfständighet, den första
Franska revolutionen för Italien medförde, och de sträfvanden och
förhoppningar, hvilka, sedan detta sken blifvit af Napoleon skingradt,
knöto sig vid hans och hans väides fail. Tider hafva sedan kommit,
hvilka icke medfört ens ett sken eller lemnat rum för förhoppningar.

Romanen synes odlas mindre och mindre spekulationsmässigt än i
Europas öfriga länder. Företrädesvis bearbetas den historiska roma
nen, i senare tid med politisk tendens. Ofvanföre nämndes en rornan af 10

Massimo d’Azeglio och hans sedemålningar i en rad af noveller. Annu
citera vi en novellsamling, utgörande läsning för folket; berättelserna
äro ordnade efter de 10 budorden; författaren är en berömd filolog
Gaetano Vateriani. Ofverhufvud arbetas berömligt genom utgifvande af
skrifter för folket på dess upplysande. Utmärkta skalders arbeten
(äfven Tyska och Engelska i öfversättning) utgifvas i otroligt billiga
upplagor. Ocksä utkomma fiera förträffliga folkskalendrar, bland dem
i Mailand »Ii faro Italiano» — Italienska fyrbåken. Tyvärr lära dessa
och dylika skrifter hafva sin publik för det mesta blott i de Nordita
lienska städerna. Kyrkostaten och Neapels gränser äro för dem nära 20

nog slutna och på den Italienska landtbygden är för det mesta hvarje
bok en förseglad bok.

Dessa notiser, ehuru korrta och fragmentariska, torde vittna derom, att
bland de bildade klasserna i Italien rörer sig ett intelligent lif, långt
utöfver hvad man är van att föreställa sig. Att dessa klasser ovilligt
skola bära det så föga intelligenta Osterrikiska oket, är naturligt;
likasom man icke kan finna det förunderligt att Tyskarne, represente
rade af Osterrikarena, ännu i denna dag för de biidade i Italien äro
»barbarer)>. 30

Läsaren har säkert fästat uppmärksamheten dervid, att de fiesta
ofvan citerade skrifter äro tryckta i Turin. Man kan äfven häraf sluta
till den vigt för Italiens civilisation, den konstitutionela statsformen i
Sardinien och den dermed förenade tryckfriheten i detta land egt. En
snar framtid skall visa, om senaste krig medför de väntade frukterna,
eller om äfven det är blott en lärdom till, lagd till händelserna 1821,
1832 och 1848, och om det varit önskligt, att den började andliga
utvecklingen fått en längre tid förbereda den politiska hvälfningen.
Man bör hoppas, att denna utveckling nu skall hafva en desto raskare
fortgång. Men säkert kan förutses, att emellertid alla reformer i 40

institutionerna skola blifva svåra att genomföra och uppehålla. Det är
en svår sak att regenerera stater, i hvilka massan af folket icke ens
känner behofvet af en reform och är oförmögen att begripa dess
ändamål.

Med största ledsnad se vi oss för tillffillet ur stånd att hos bladets
läsare rekomendera någon skrift, som med klarhet och pålitlighet
skulle framställa det närvarande tillståndet i Italien. Vi skola framdeles
söka fullgöra denna skyldighet. Till vidare få vi fästa uppmärksamhe
ten på den ofvan anförda skriften af Mariotti (Galenga), i Tysk
öfversättning »Italien und die Italiener». Ett läsvärdt Tyskt arbete är: 50
»Ein Jahr in Italien» afAdolph Stahr. Svenska bokhandeln erbjuder en
skrift: Italienska Staternas geografi, statistik och historia öfversatt och
bearbetad af Gustaf Thome, hvaraf fyra häften utkommit, det femte
ännu saknas. Tyvärr är detta opus, att döma af de fyra häftena, en
vanlig spekulation. Geografin, ehuru kompendiös, kan gå an; men med
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historien i denna bok står det dåligt till. Der finnes hela den länga
Romerska historien afskrifven ur någon skolbok; men ät Italiens nyare
historia egnas blott få sidor, åt den nyaste än färre. Denna historie skall
sträcka sig till den 1 April 1859. 1 dessa häften hinner den till 1831 —

men delvis också till 1848 och 1856, ehuru med utelemnande af 1848 års
händelser. Statistiken är lika skral som historien. Litteratur- och
konsthistorien än skralare. Skriften utgör en del afett mera omfattande
verk: »Europeiska Staternas geografi, statistik och historia.» Ofriga
delar mäste vara något bättre, än här ifrägavarande, då verket enligt

10 rubriken pä omslaget kunnat komma till en »ny upplaga».
J.v.S.

24 SVENSK LITTERATUR.
Litteraturblad n:o 8, augusti 1859

Bland originallitteratur synes för närvarande i Sverige den filosofiska
uppträda med ovanlig utmärkelse. Icke såsom skulle den vara rikare pä

20 aister, än andra grenar af vetenskap och litteratur. Filosofin kan enligt
sin natur icke vara föremål för dagsverksarbete, och den har alltid varit
synnerligen sparsamt representerad i de Svenska bokkatalogerna.
Under sistförflutna ärtionden har denna brist isynnerhet varit märk
bar. Likväl har den akademiska litteraturen de senaste åren haft att
uppvisa ett icke ringa antal disputationer af filosofiskt innehåll. Detta
är äter hafva härtill kommit tvenne i bokhandeln utgifna arbeten,
egnade att väcka ett allmännare deltagande; och det är isynnerhet
genom dem, Sveriges litteratur erhållit en så ovan utrnärkelse.

Filosofin är en vetenskap, som med rätta räknas till nationallittera
30 turen. Hvarje nation, som hunnit till någon högre grad af egendomlig

bildning, har äfven egt sin egendomliga filosofiska lära. Det gifves visst
ett allmänt sammanhang i filosofins vetenskapliga utveckling; men ett
sädant kan uppvisas äfven i historieforskningens och historieskrifning
ens fortgång, ja i den sköna litteraturens framträdande. Till detta
allmänt menskliga samband kommer i filosofin, såväl som i historien
och poesin, en egendomlig verldsäskådning, utmärkande för den
ifrägavarande nationen och genomgående dess filosofi, hvilken äskäd
ning sammanhänger med denna nations samhällsutveckling, dess reli
giösa öfvertygelser, dess allmänna vetenskapliga ständpunkt, och

40 hvilken jemte alIt detta bär vittne om nägon hos nationen företrädesvis
framstående själsrigtning.

Såsom filosofin är uttryck af en nations egendomliga sätt att
betrakta menniskans förhällande till naturen och andens verld, och
såsom sädan grundar sig i dess allmänna intellektuela och sedliga
bildning, så öfvar denna vetenskap åter det största infiytande icke blott
pä det vetenskapliga vetandet öfverhufvud, utan äfven synnerligast på
öfriga delar af nationallitteraturen. En nations poesi innehäller dess
filosofemer, redan förrän filosofin framträdt såsom särskild vetenskap.
Men sedan detta skett, lånar den medvetna konstpoesin sin verlds

50 äskådning af den utbildade vetenskapen, omsätter den i sin form,
fantasins och föreställningens, och utvecklar den till aningar om en ny,
djupare uppfattning af andens och tingens väsende.

Man kan säga, att filosofins historia i denna dess betydelse, med
hänsyn till filosofins vexelverkan med den nationela kulturen öfverhuf
vud och den öfriga nationallitteraturen isynnerhet, ännu är oskrifven.


